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O. Introduction 

The spatial expression in the Greek language has diachronically undergone conspicuous changes. 

Compared with the abundant morphological variants during the long periods, however, its syntactic 

structure is fairly stable. Most standard syntactic patterns of the spatial expression in Ancient I Koine 

Greek (henceforth: AGIKG) are PREP+ Nil as in (I) or ADV+ GEN as in (2). 

(1) i:rit Til> Yr]S" 'on the earth' 

(2) E~npoaBEv TOU BuawaTllPlou 'in front of the altar' 

On the other hand, Standard Modern Greek (henceforth: SMG) normally expresses spatial concepts 

by the pattern PREP+N as (3) or, when necessity occurs to indicate an object's location more 

precisely, by ADV+PREP+N as (4). CIitic pronouns, however, can directly follow the adverb in the 

form of the genitive, as (5). 

(3) aTT] Yll 

(4) ~npoaTli am BuawaTllPlO 

(5) ~npooTa TOU 

'on the earth' 

'in front of the altar' 

'in front of it' 

Thus, the standard syntactic structure of the Greek spatial expressions amounts to the four types: 

PREP+N, ADV+GEN, ADV+PREP+N, ADV+CLIT. Nevertheless, some medieval texts provide 

instances which cannot be categorized into any of the above. For example, the Late-Byzantine prose 

Alexarufer Romance (henceforce:Late-Byz. ''J, which has been handed down through several manu

scripts in the 16th and 17th centuries", includes an idiosyncratic pattern of the spatial expression as 

follows. 

(6) anavw8<:ov TllV <»;l.oyav £nETovTo F" 46,4 

'they were flying over the fire'" 

(7) E~mpoat3Ev Evav AUKOV nOAAa nf'43am <!>dyouv K352,17-8 

'many sheep run away in front of a wolf 
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The syntactic pattern exemplified in (6-7), ADV+ACC, cannot be accepted by AGIKG nor by SMG". 

The present study intends to examine this pattern so as to demonstrate that the pattern in question is 

not necessarily scribal errors or abbreviated forms for graphic convenience in Late-Byz. but can 

belong to the substandard paradigm in the late- and post-Byzantine periods. In section I., firstly, we 

scrutinize examples in the four MSS. of Late-Byz. (FEVK)". In section 2, the results from 1 are 

compared with those of two other versions. One of them is dated in the earlier period and the other is 

an early Modern Greek version, i.e. Pseudo-Kallisthenes E and Phyllada. In section 3, we conduct a 

preliminary and random examination of some other vernacular texts in the late- and post-Byzantine 

periods. In section 4, the data collected in the previous sections are analyzed in order to clarify how 

the pattern in question is connected to the diachronic development of Greek. Finally, section 5 

attempts to interpret the results from the view of genera1linguistics. 

Owing to convenience, I will introduce some terms for each spatial concept": Superior ('on lover'), 

Inferior ('under'), Anterior ('in front of), Posterior ('behind'), Interior ('inside'), Exterior 

('outside'), Proximate ('near'), Medial (,between I among'), Circumferential ('around'), Ulterior 

('beyond') and Citerior-Anterior ('opposite'). The examples for the spatial concepts will be examined 

in the order that they are listed above. Since the main subject in this study is the syntactic structure, 

the examples which are better categorized as metaphorical rather than spatial will be analyzed as well, 

insofar as they are concerned with the syntactic pattern ADV+ ACe. 

1. Examples in Late-Byz. 

1.1. Superior 

Late-Byz., as well as the other Byzantine vernacular texts, possesses various lexical forms to 

represent each spatial concept. 

Firstly, the concept Superior is expressed by numerous lexical variations as shown in Table 1 

which is added at the end of this study. However, it should be noted that the accusative does not co

occur with all these forms, but only some adverbs such as amivwSEv, anavw8EOv, Emivw8Ev (only 

in K) and KaTamrvw. In other words, the occurrence of ADV+ACC is motivated not semantically but 

lexically. (8-10) are typical examples, which clearly indicates that the accusative nouns in ADV + ACC 

are not governed by the verbs but the adverbs (for whole examples, see Tables 2.1-2.2). 

anavwS£v 

(8) ~A8cv aETOs- ~EyaS' amlvwS£v TTJV TEVTaV TOU ~aOlA£wS'. E12,3 

'A big eagle came flying over the emperor's tent.' 

ana vr.Jec ov9
) 

(9) anavwKAij3avov, on01.l ~avouv anavw8Eov Ta tip~aTa, F49,13 

'surcoat, which they wear over the armor' 
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cnav(1l8cv 

(10) cncocv cTInvuikv TO Kn,JTpO. K354,30-1 

'He rushed on the castle.' 

KaTanaVhl 

(11) CPXOVTOV KOTOTInl'W TOl' ~omX<'o T(dV AIYIJnT(Uv. E3,1 

'They charged at the king of the Egyptians.' 

Tables 2.1-2.2 indicates that the pattern ADV+ ACC is systematically observed in nnm'L'fkOl' and 

KaTaTIavw, though, in some cases, it exchanges with ADV+GEN or ADV+ PREP. The stability of 

the governed cases varies with the version. For example, onnv,(,Acov in F consistently takes the 

accusative, while E and V sometimes attempt to replace the accusative with the standard patterns'o,. 

More noteworthy is that the adverbs which can be followed by the accusative are more complicated 

from the morphological viewpoint than those which never co-{)ccur with the accusative. Namely, the 

adverbs followed by the accusative are derived with a prefix or suffix (e.g. onavhJilcv < orrO+avu)+ 

8€v, anuvwtkov < ano+avw+8£v, Enav(u8EV < £nt+avw+8cv, KOTanaVh) < KOTo.+n:no+olll:' ), 

while those which do not accept the accusative are equipped at most with one affix (e.g. avu8cv < 

avw+8Ev, amivw < arro+uvw ). 

When a pronoun follows the adverbs, it always appears in the form of the clitic genitive. Therefore, 

the pattern ADV+ACC is involved only with the noun. 

1.2. Inferior 

Among the lexical variations of Inferior, examples of ADV+ACC are provided by OTIOKaTh) I -ou 

and UTIOKaTW (only in K)'''. (See Tables 1&2.3 .) 

(12) arrOKuTou TO 6JXa cK(lTovm aV8pwrrOl, orroKuTou TO <jluAXa ... cUBalvav ~puacS' 

F80,3 'There were men lying under the trees and fountains were gushing out under the leaves.' 

It should be noted that, in this spatial concept too, the accusative exchanges with the genitive, oS' and 

clitics. The version which shows the most conspicuous inclination towards the standard pattern is E, 

in which ADV+ACC is observed only in three cases (E49,27;125,11 12
'; 128,2). 

The data of Inferior reinforces the observation of Superior in that the accusative tends to be 

governed by the adverb with a suffix such as OTIOKaTOU « aTIO+KaTou) or UrrOKaTlu «UTIo+KclTw), 

while such an adverb without a suffix as KaTw is always followed by the preposition (see Table 1). 

1.3. Anterior 

The adverbs of Anterior which co-{)ccur with the accusative are as follows (See Tables 1&2.4): 

Ell-npoS'(3) 
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(13) £TIrlx: TO Kovniptv TOU Kat c~Cj3'l qmp6s- TOV Tlwpov ElOl, I (O~ITTPOS' F) 

'he took his spear and came out in the presence of Poros' 

c\llTpoo8£v 

(14) cKCRj;av TO KC<jlMI TOll BpaYOUllaVOU Cllnpoo8Ev TOV aTIOKpHJlap'lV V46,7-8 

'they cut the interpreter's head in front of the delegate' 

o IllT pOS' 

(15) CaTCtACV OllTIPOs- TOUS' AEOVTaS' TeaaaptS' XtAw&S' allae'lTa flouflMta Kat aYEAaBta. 

V80,28-81, I 'he sent four thousand untamed oxen and cows in front of the lions.' 

MS. F has here too the larger tendency towards ADV+ACC than E. However, more noteworthy is 

the preference for the accusative pattern in MSS. V and K. In some cases (V46,8; K352,17; V80,28; 

K374,22), they select ADV+ACC, though the standard patterns are used in MSS. F and E. 

1. 4. Other Spatial Concepts 

Examples of the accusative pattern are provided by only a few of the other spatial concepts in Late

Byz. To put it concretely, the adverbs of Posterior ("behind")"', lruerior ("inside"), Exterior 

("outside") and Proximate ("near")'" are followed by the genitive, preposition E1.S' or clitic pronouns 

but not by the accusative. However, some adverbs which substantiate such concepts as Medial 

("between I among"), Circumferential ("around"), Ulterior ("beyond") and Citerior-Anterior 

("opposite") are found to co-occur with the accusative. 

Medial 

(16) ~TOV BouKE<jlaAov Kat IlE {aUTta Ta} KCpaTa avallEOa Ta aUTla Illa lT~xa. F18,1 

'Bukefalos with the horns, one cubit between the ears.' 

Circumferential 

(17) TOV QKEaVOV TIOTaIlOV. OTIOU Tp(Xn oAoyupa TOV KOOIlOV OAOV. E121,2 

'the Okeanos river, which runs around the whole world.' 

(18) Cj3aAEv fllYA<:s OAoyupa TO <jlouaaTOV. F39,3 

'He positioned guards around the army. ' 

Ulterior 

(19) llUPCV TOV AVTIOxov ... aVTlTICpa TO TTOTall1. K362,13-14 

'They found Antiochos ... beyond the river. ' 

Citerior-Anterior 

(20) ouBEv TIp.'TIEl Em! va OT(KEOat aVTIKpuS' TOV flaOlAEa. E94,2 

'you should not stand opposite the king.' 

Let us summarize the findings in this section: 

(A) MSS. F, E, V and K all include the pattern ADV + ACC. However, not all of the spatial concepts 
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are realized by this pattern but only some of them: Superior, Inferior, AlUerior, Medial, Circum

ferelUial, Ulterior and Citerior-AlUerior. Besides, the occurrence of ADV+ACC is not motivated 

semantically but lexically in that only certain adverbs for each spatial concept accept the accusative 

pattern. 

(B) The adverbs with affIxes (e.g. aTTO-, UTTO-, -9EV, -9EOV) tend to be followed by the accusative. In 

contrast, the adverbs without suffIxes do not govern the accusative. An exception is AlUerior, in 

which the accusative co-occurs with the simple adverbs from the morphological viewpoint like 

EflTTPOs, OflTTPOs as well as EflTTpooSEv. 

(C) Pronouns can follow the adverbs only in the form of the c1itic genitive'''. 

(D) The preference for ADV+ACC varies with the MSS. Among the four, MS. E has the greatest 

tendency to replace the accusative pattern with the standard onesl7). 

2. Earlier and Later Versions of Alexander Romance 

This section investigates whether the pattern ADV+ACC is so widely used that it is found also in the 

earlier and later versions of the prose Aleronder romance. If so, the pattern is to a high degree 

connected with the diachronic development of Greek. 

Pseudo-Kallisthenes E, an earlier version dated from the 7th- 8th centuries"', is basically written in 

AGIKG19
,. Therefore, the syntactic structure in this text are AGIKG types, i.e. ADV+GEN and 

PREP+N. 

(21) UTTOKlhwflEV OUV TWV BEv6pulv UTTO Tn <j>UAAa Ot IlvepwTTOt O:V£KHVTO. E 31,1 (cf. (12» 

On the other hand, Phyllada, a descendent of Late-Byz. in the 18th century"", has substituted 

ADV+PREP (22) or ADV+GEN (23) for ADV+ACC. (See the extreme right column in Thble 2). 

(22) ij3al1Ev OflTTpOS' EtS' TOUS' AEoVTaS' T£aaap<:S' XtAw.o.:s j3ouj3aAta Kat j36tBta af16&r)m. 

<1>201, cf. (15) 

(23) ETTCTouaav avw9cv TTJS' <j>wTlaS', <1>77, cf. (6) 

As concerns its lexical characteristics''', Phyllada prefers more archaic words. Therefore, it has 

replaced vernacular forms in Late-Byz. such as aTTavw9cov, aTTavou, aTToKaTw/-ToU with AGIKG 

types such as avw9Ev, ETTavw, uTTOKaTw. 

Thus, the comparative examination of E and Phyllada with Late-Byz . illustrates that the pattern 

ADV+ ACC cannot date back to the earlier version from the 7th-8th centuries and that it has not been 

transmitted to the later version of the 18th century neither, except a few cases of Circumferential (see 

Table 2.5). 

3. Other Byzantine Vernacular Texts 

In this section, we will enlarge the examination to some other texts in Byzantine vernacular Greek in 
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order to demonstrate whether the pattern ADV+ACC prevails in more than one prose work and 

whether it can be connected to the main diachronic drift of the Greek language. 

Many texts of Byzantine vernacular literature do not know this pattern. For example, Ptocho

prodomika, Byzantine Cavalier romances (Kallimachos and Chrysorroi and the other four pieces), 

satirical poems (Poulologos, Porilwlogos) do not provide a clear example of ADV +ACC. Therefore, 

the pattern never can be regarded as standard in the late-Byzantine periods. 

However, my random examination has found a small number of instances. Firstly, we shall cite 

examples from prose texts. 

(24) as" Iwf,wXTOlJV m VqXl ana KaTw8to Tal' oupava. 

'Let the water gather under the heavens.' 

ITEVT. '''Genesis, 1.9 

(25) Blan ETIOtll0EV TOV mUTOV TOU anOKlhw 0KEnamav ETEpoU. A00lf,."'153.22 

'because he put himself under another person's protection.' 

(26) anETaYEt anavweto TllV ¢wi-tav TOU 

'(The pelican) flies over his nest' 

(27) EnOlr]0aV yE¢UpaV Enavw aUTov 

'they built a bridge over it (= the Danube), 

KapTav. IT. N. tnaB. 24'f.56v 

EK. xp."'73.10 

(28) omv EtVat anavw8Ev TaUS TOtXOUS" !;EVos 

'when someone is over [beyond?) the walls' 

BaKT. apx."'154 

(29) ouoiv ETIOlllOH CKdVlll' Till' &Jpo.v El'npoUTEV ETErralYrOUS llapTUpas. Aumf,. 390.28 

'(the deceased) did not make the donation in the presence of those witnesses.' 

In addition, ADV + ACC is found in several verse texts as well. 

(30) mJ0EnOV Tal' ETI£m!;EV on paS" [sic) TOV nE8Epov TOU. AXti-. 0.27)675 

'He threw him down with the saddle in front of his father-in-law. ' 

(31) q,<'pvouv TOV P1lrav TOV ¢ptKTOV ollnpOs TOV pam.h£a BEAtu. N."'297 

'They brought the dreadful king in front of the emperor' 

(32) Kat ll(Ta mum WPWEV EllnpOs TOUS KEq,aha&s 

'And then he gave orders in front of the commanders' 

(33) pOUXov E¢OpEt KOKKtVOV. Ilavov ollnpOs TO 0TllBOS 

va UK£nETat TO UWllav TaU IlEXPt Kat TWV yov(hwv. 

'he wore red clothes, only in front of his chest 

it covering his body until his knees.' 

(34) ws ptlxvT] yap Eq,aVT]Uav ollnpOs j0IlaT]ALTas. 

'they appeared in front ofIsmailis like a spider. ' 

(35) E1S TO nai-an Elln{p<aVE, ·s TOU YEVEPME qlTaVOUV, 

TO e£AT]Ila. onou 'xaVE OllnpOs EKElVO pyavouv. 
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'They entered the palace, arrive at the general, 

expressed their wish in front of him.' 

(36) EKci avcj3OKaT~lVc avnncpa TOU A<jJpaTT], 

(avnn£pa TOV A<jJpaTT)V Cod. P) 

'Then he went up and down the length of the Euphrates;' 

(37) Kan'j3TJllaV xafJ<;avtaTOt al'allcaa TOl' Kall nov 

'we came down, whipping our horses, into the plain' 

(38) BouvOnOUAOl' TOUS' £&leel' avallcaa TOl' KanOl', 

'He showed them a small mountain in the plain,' 

ApI10lJP. "'31 

tHy. E.34 '509 

A)(lA. 0.237 

As shown from these examples, ADV+ACC is observed both in verse and prose texts in the late- and 

post- Byzantine periods ranging from the 15th century to the 17th century'''. Nevertheless, the status 

of the pattern can never be regarded as stable, since it exchanges with the standard patterns in each 

text and besides tends to be replaced by them in the other MSS. 

The fact that almost all the examples in the verse texts involve 0-1£11 npo, makes the legitimacy of the 

examples ADV+ACC doubtful, so that many editors, regarding them as 'haplological writings' of I-S' 

+a-I, insert the preposition a- or'S' behind the adverbs'''. However, the examples of ADV+ ACC 

are in some degree supported as authentic by the systematic investigation in this study. It has been 

demonstrated that accusative nouns can also follow some adverbs which do not end in -S' both in the 

prose texts (anavw8mv, KaTanavou, Ellnpoa8£v) and the verse texts (aVTincpa, avawaa). The 

examples with these adverbs distinctly exclude the possibility of the 'haplological writings' and lead 

to assumption that the pattern in question was prevailing as substandard. 

Therefore, it is not impossible to assume that, even if examples (30-35) in the verse texts can be 

interpreted as abbreviated forms for graphic convenience, the substandard status of the pattern ADV+ 

ACC stimulated the usage of'haplological writings'. 

4. Analysis from the Diachronic Viewpoint 

The pattern ADV+ACC is not accepted in AGIKG nor SMG. Neither is it regarded as standard in 

Byzantine Greek. Nevertheless, the fact that the pattern is observed in more than one manuscript of 

LaJe-Byz. and certain texts in Byzantine Vernacular Greek and the fact that some kinds of adverbs 

systematically accept the pattern hinder it from being ascribed to scribal errors. The pattern rather 

seems to reveal a sustandard rule of the grammar of the spoken language during the periods. 

Naturally, it is impossible to identify chronological and geographical extension of it before completing 

an exhaustive research on other late- and post- Byzantine vernacular texts. Here we shall define 

ourselves to sum up the results obtained from this small research: ADV+ACC is observed mainly in 

the 16th century prose texts and more sporadically in the 15th and 17th century texts. Among these 
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are texts which originate in Constantinople (Modem Greek translation of PenlaJeuch ), Cyprus 

(Assizes) and Kerkyra (Kartanos). 

The pattern ADV+ACC is consistent with the diachronic tendency of Greek which has enlarged the 

semantic domain of the accusative since AG/KG. Discussing striking changes in the process of the 

formation of SMG, Hatzidakis (1892:220-226) deals with the enlargement of the semantic domain 

of the accusative. The change, he points, is related to the fact that many verbs and prepositions in 

AG/KG governing the genitive or dative carne to co-occur only with the accusative. Although he 

refers to only simple prepositions like ana, CK, veTa, atJV, (m£p and ani, our examination has 

shown that such adverbs as anavu',Acov, avuAcv, anoKaTw, ovnpos- tended to partake in this 

diachronic drift. 

What is characteristic of Greek is that the pattern ADV+ACC has not been transmitted to SMG. 

First of all, such an adverb as anavc(fkov itself does not belong to the vocabulary of SMG. More 

interestingly, there are some dialects which use the adverbs examined in this study, but the pattern 

ADV+ACC is not known to the dialects. [,1 does not provide an example of the accusative co

occurring with "anavufkv" and "anoKaTw". Neither does it provide any example of the accusative 

pattern of "arroKanDEkv", "anoKaTw8E:6", "anonaVlu8cv" and "arronavwBE:o" in spite of the 

suffixes with which they are equipped. 

5. Analysis from the General Linguistic Viewpoint 

So far, such forms as aTIllvwikov, anOKaTU) or oAoyupa have been termed as adverbs. One may 

consider, however, that they can be better categorized as prepositions, since they govern accusative 

nouns. In this section, we shall discuss the grammatical category of these forms. 

It is generally accepted that the syntactic difference between adverbs and prepositions is in the 

transitivity, namely whether they govern a (pro)noun or not. The division in SMG can be schematized 

as follows"': 

Adverb Preposition 

(la) can appear without governing (pro)nouns (lb) never appears without governing (pro)nouns 

(2a) governs genitive nouns 

(3a) governs cIitic pronouns 

(2b) governs accusative nouns 

(3b) never governs clitic pronouns 

Such forms as anllvr{J8Eov or aTIOKaTW in Late-Byz. belong to the prepositional category in that they 

often govern accusative nouns (2b) and that they never appear without governing nouns (lb). 

Nevertheless, they also possess adverbial features, since in some cases they govern genitive nouns 

(2a) and cIitic pronouns (3a) as well. This ambiguous status of the forms can be well explained if we 

consider that spatial prepositions tend to be diachronically derived from spatial adverbs and that the 
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one category cannot be discretely distinguished from the other. 

The diachronical derivation of spatial prepositions from corresponding adverbs is interlinguistically 

observed. Svorou (1986, 1994) argues that unidirectionality controls the development of spatial 

expressions which shifts from more lexical status (i.e. noun) and, passing through more grammatical 

ones (i.e. adverb, adposition, affix), reaches the most highly grammatical status in which the spatial 

morpheme is completely fused with the host noun)". This development is schematized as follows 

(Svorou, 1994:101): 

LEXICAL GRAMMATICAL 
) 

GENITIVE CONSTRUCTION 

/ ~ 
NOUN ADPOSITION __ AFFIX _ 0 

ADVERB 

The Greek morphs analyzed as adverbs in this study are positioned somewhere between ADVERB 

and ADPOSmON in this scheme. Therefore, strictly speaking, they cannot be regarded as typical 

prepositions nor adverbs. 

ABBREVIATlO:\S 

ACC: AcclL,ative noun, ADV: Adverb, AG: Ancient Greek, CLlT: Clitic pronoun, GEN: Genitive noun, KG: Koine 

Greek, N: Noun, PP: Prepositional phrase, PREP: Preposition, SMG: Standard Modem Greek. 

NOTES 

*) This paper is a revision and expansion of an earlier study which has appeared in Col/ecfed Papen' dedicated to 

Professor Mamoru Yoshikawa (1995). 

I would like to thank the Japan Society for the Promotion of Science for Japanese Junior Scientists for their generous 

fellowship. 

I) For the abbreviated grammatical categories, see ABBREVIATIONS in front of NOTES. 

2) The term, Late-Byzantine prose AIeXL/nder Romance (Late-Byz ), has been borrowed from Holton (1974:10). It 

designates a group of prose texts transmitted by 13 MSS. (Moennig, 1992:4Iff.). 

3) For the date of the original Late-Byz., see Holton (1974:10). Moennig (1992:29&152) argues that Lafe-Byz was 

translated from the medieval Serbian version in the 15th c. 

4) The following are the editions used in this study and their abbreviations. 

€: Trumpf (1974) [quoted by chapters and paragraphs j 

E: Lolos (1983) & Konstantinopulos (1983) [quoted by chapters and paragraphsj 

F: Lolos (1983)& Konslantinopulos (1983) [quoted by chapters and paragraphsj 

K: M~Tcr6K~S' (1983) [quoted by pages and lines. Note: not from (1968)!1 

$: BfAou8~S' (1977) [quoted by Editio Princeps' pages, given on the margin of BEAouBriS" editionj 

V: Mitsakis (1967) [quoted by pages andlinesl 

5) The English translations have been translated as closely as possible to the original Greek. 
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6) This pattern is not referrOO to in authoritative AGIKG grammars such as Schwyzer (1950) or Jarmaris (I 897). Among 

the SMG grammars, Xa,.(tBOKt<; (1907:458-9) and Thumb (1910:101-2) remark that some modern Greek dialects 

know the patternADV+ACC. (e.g. !carian dialect, <'YKat(!Ev om"w 1'01. AOupov '(he) bent behind the rock', which 

corresponds to SMG EKO~t!JEV om"Ofv TOU ~p&xou, oni"w Ilno TOV ~paxov). T(apT(avoS' (1946: 90-92) 
describes the adverbs which accept the accusative, though no spatial adverb is listed except for KOVTl! in temporal use 

(cf. note 15). 

7) F: Laurentianus Ashburnham 1444, a. 1521 

E: Eton College 163, mid- 16th c. 

V: Vmdobonensis Theol. gr. 244, 26r-43v, 16th c. 

K: Athous 3309, Kutlumus<iu 236, 159v-19Iv, 16th c. 

These four MSS. are regan1ed as 'erste Gruppe' in that they belong to the older period (16th c.) (Moennig,1987:46ff.). 

Among them, representatives of Late-Byz. are F and E, which keep the whole story of the romance. In contrast, V ani 

K are epitomized versions (Moennig:ib.). 

8) These terms have been borrowed from Joseph & Philippaki-Warburton (1987: 141-4). 

9) anavul8EOV appears with the various accent-positions in the MSS. (anavwOEOv, anavw9Eov, anavw8E6v). Lolos 

consistently editsanavwOEov, though the other two forms are prevailing in the MSS. (Lolos, 1983:38), (cf. Moennig, 

1987:42). The present study, following the MSS., selects anavw8EOv as a representative form, except in the quotations 

from the editions. 

Du Cange gives only examples of" anavw8tov"+GEN (aTTavwBtov TOU a~poS' ... a1TavwEh.ov TWV VEq,WV). 

Kriaras notes that 'Enavw8EV' is followed also by the accusative, though no example of the pattern is given. Under 

the entry "El1al'wSlo" in Kriarru, however, an example is found of the accusative pattern from George Boustronios' 

Chronicle ofCypms (anavw8(ov TOU" avOpwnou,,). 

10) The observation that the four MSS. vary in the syntactic structure of the adverbial (or prepositional) phrase of the 

spatial expression supports the general remark on the language of each text: 

, F verwendet viele Formen, die zwar iiquivalent sind, aher verschiedenen Stadien def Sprachentwicklung odor 

verschiedenen Kategorien ... angehiiren' (Trumpf, 1967:9). ' ... die Sprache def Handschrift F eine reinere Volkssprache sei 

als in den andern Handschriften'(Moennig, 1987:49) . 

• E hat...Ofter -w als -QU in KaTw, navw usw. Ferner rmden sich etwas mehr reinspracbliche Elemente als in F ... ohne 

dtJl deswegen def volkstiimliche Charakter def Texts in E verloren geht: (Trumpf, 1967: IOf., cf. Moennig, 1987:52) . 

• V fiihrt einige 'gelebrte' morphologische Elemente und WOrter ein. '(Moennig, 1987:55). 

II) Kriaros quotes some examples of 'anoKaTw' +ACC from Late-Byz (MS. V) and 'anOKaTu,.8l6' +ACC from 

the Modern Greek Pentateuch. (see note 22). 

12) EI25,11 includes an interesting example, where both ACC and GEN e<>-occur within the same adverbial phrase: 

1"1)S Iv6ias; Ta q,Ol.HJliTa Kat DAOS' 0 KOcrIlOS" anoKchw TT)V 'Iv&av Kat 'TOU TjA10U ETpolla~av El25,ll 

(anoKaTou TOV ~AtoV ETpo~ae€V F.125,11) 

'The Indian army and all the people under [over?] India and under the sun were struck with terror: 

13) Kriaros gives only examples of "~npo,,'+GENIPREP and 'E~npocrTa'+PREP. 

14) FI21,3 has an example of ADV+ACC (KaTOmSH'v TOV SavaTov), though in temporal use. 

15) F55,I7 has an example of KovTa+ACC (KOVTa TO nOTa~tv). However, this is a very unusual case, beeauseno 

other example of KovTa+ACC has been found in my corpus and this example in F corresponds to KOV,." H, in 

ES5,l7 andK354,31. 

16) This has only two exceptions in F93,3 (anavw TOV) and E80,6 (f~TTp6" TOV), see Table 1& 2,4. 

17) See note 10. 
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18) Moennig (1992:26-7). 

19) 'daJl Mgr. [; Late-By;:.) die volkstiimliche Uberarbeitung einer iilteren hyzantinischen Rezension (c) des Ps.

Kallisthenes ist, dienoch in einfaeherReinspracheahgefaJlt war.' (Trumpf. 1967:4). 

20) Although it has been suggested by some scholars that the editio princeps was published in 1680 or 1699, the oldest 

edition accessible to us is 1750' (Moennig. 1992:34-5). 

21) The archaic tendency of Phyllada's language is pointed in Trumpf (1967:331'.): ' In der Sprache ist der Ubergang von 

de.- mittel- zur neugriechischen KOI v~ vollzogen. Dahei macht sich in den Dmcken die Tendenz starker bemerkenhar. die 

auch schon einigen Handschriften von Mgr. eigen ist, "gelehrte", reinsprachliche Formen ... und Wi)rter einzuschmllggeln 

.. .1 viele mittelgriechische WOrt-er sind aJs veraltet ausgeschieden: For a more comprehensive survey of Phyllntla 's 

language. see Banfi (1990). 

22) Modern Greek translation of the Pentareuch (a. 1547, Constantinople) written in Hebrew letters [ed. Hesseling. 

1897]. 

23) Assizes, (c. 14th c. ) [ed.1:a8aS', 1877]. 

24) Ioannilcios Kartanos. ITaAollt T. Kat N€o ~ta8~K~. (a. 1536) led. KaKouAi8~- navou, 1988). 

25) Eklhesis Chronica, Cod. D (16th e. ) red. Lambros, 1902). 

26) BaKT~p(a apXlEp€WV (17th c.) led. MO~¢EppaToS', 1889). 

27) Achilleid, MS. 0 (16th C. ) led. Smith, 1990]. The other two MSS. (L. & N., ed. Hesseling, 1919), which date 

from approximately the same period as 0., have ADV +PREP and ADV+GEN: 

m.JcrEt..Aov TOV ETT£TaaEv. E~.lTTPOS' GTOV TTE8EPOV TOU. AX'll... L. 1179 

<:JUaEAAov TOV ETTfTaeEV fJlnpocrOEv TOU TT€l'OEPOU TOU. AXil... N. 1499 

The editor emends the line of N to E~np6S' TaU TIH8Epoll TOU. Another example of Anterior in Al'ililleid is onpo,> 

TOV j3aatA€aV (MS. O. 682). 

28) TaleofBelisarius, Cod. N. led. Follieri, 1970]. a- has been inserted betweeno~npoS' and TOV in each case (II. 129, 

241,297) by the editor. The same emendation is fOlUld in the critical edition by Bakker & van Gernert (1988), which 

reconstructs the version X from the Cod. N. andCod.V. It should be noted that there is one case (I. 32) whereOltnpoS' 

aTOV in the edition corresponds to o~npoS' HS' TOV in MS. 

29) Chronicle of Morea, MS. P. (16th c.) led. Schmitt, 1904]. MS. H. (late 14th C. ) has a standard pattern (~ETa 

Tatha [yap1 TOV wpiaEv Evwmov TWV KE<paAciSwv). 

30) A Tale of Consolarion about Good and Bad Fortune. MS. L. (15th c.) red. AaTIpoS', 1906]. The editor inserts' S' 

in front of TO (;O~TTpOS' 'S'TO aT~8oS'). 

31) George Argyropoulos, Battle of Varm. (a. 1461) led. Moravcsik, 1935]. AGIKG pattern in MS. C written by 

Zotikos Paraspondylos (15th c.): WS' paxv~ "".¢av~O'av '~TTPOS' Ial'a~AiTwv C78. 

32) Marinos Tzanes Bounialis, Cretan WIT. (17th c. ) led. :=:~pOUX&K~S', 1908). NEv.BaK~S" edition (1979:592, I. 12) 

writes OV-TTP0S" a' EKElVO fly&vou. 

33) The Lay of Annoures led. AAEe(ou (1985)]. The English translations of (36) and (37) have been taken from Ricks 

(1990). 

34) Digenes Akrites, MS. E. led. AAEeiou (1985)]. 

35) Since it is not certain that the examples from Digenes E. and Annoures derive from their originals, I assign the 

syntactic pattern observed in (36-37) to the period ofthe MSS., i.e. the 15th C. (AAEe(OU, 1985: taT ' & 159). 

36) E.g. Bakker-van Gemert (1988:48) : ' (the copyist of MS. N) ypa.pH ~ov6 -{]- aVT( yca BunAo'. Anyway, the 

problem does not seem to be solved by the metrical constraint, becanse MS. N systematically writes ElS' TOV instead of 

O'TOV, breaking often the meter (Bakker-van Gernert, ib.). Therefore, it is not impossible to consider that the copyist 

could have inserted HS' after o~TTp6s- regardless of the meter, if he had hoped to do so. Also in Late-By;:., "" is lL'al 
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instead of H, in only a few exceptional cases, which include one example of Anterior (F55,2, see Table 2,4). 

37) This categorization is partially bas",-I on Emonds (1985:254, quoted in Foskett, 1991:32). 

38) More macroscopically, this problem can be interpreted as an example of GrammalicaliZalion. (See, Hopper & 

Traugott, 1993:104). 
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Table 1. Syntactic Patterns of Superior, Inferior and Anterior in Late-Byz. 

*) 

[F,E,V,K:four versions of Late-Byz.(see note 4). +¢ :not followed by 

(pro)noun,(i.e. intransitive use). For the other grammatical categories, 
see ABBEVIATIO~S. The accusative patterns are underlined.] 

+N +CLIT +N +CLTT 

Superior Anterior 

avUl +¢ E a~o~poaeEV +GEN F 
+El<; K E-/O/1~po<; +¢ FEV 

c1vw9Ev +GECl V +El<; FEK 
a~izvw/-ou +¢ FE FEVK +GEN FEVK 

+El<; FEVK .+,\Cr; ... .f.r:.YK ... r) 
+GECl FEVK f-/O/1~pOaeEV +¢ EV 

.-tACS:; f.' ) +El<; E 
QrraVWBEv -tACr; ... .Js +GEN EV FEVK 
anuvw8EoV +¢ E .1:f,.cr; .... ):'~. 

+El<; EV <arf/1~pOaeEV +GEN FE 
+GEN V F :':f,.Cr; .... H. 
.-tACL .. Xr:.Y OJ1.1Cpoora. +El<; K 

urro71avw/-olJ +GEN FE +GEN F 
oravw8Ev .-!-AC.C .... J5 ~aPf/1~pOaeEV +GEN FE 
KUrU1fCIvw/-OlJ +El<; FEV 

+GEN FVK FEVK 

-!-ACs:; .... n;(X) 

Inferior 

a~OKarw/-ou +¢ FE 
+El<; FEV 
+GEN FEV FEV 

-tACr; .... X!WK 
<arw/-ou +¢ FEVK 

+El<; FEV 
<arWelOV +GEN V 
~apa<arou/HapE<arw 

+¢ FEVK 

1J7rO~aTW +GEN K K 

.-tACL .. JS 

The pattern of ADV+clitic accusative is found only in F93,3(a~avw roy) 

E80,6(E/1~PO<; rov) . 
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Table 2. Examples of AJ)V+ACC and their l'arallels in Late-Byz. and Phyl/ada 

[F,E,V,K:four versions of Late-Byz. ~:Phyllada(see note 4). -:no parallel 
example is found. +¢ :not followed by (pro)noun, (i.e. intransitive use). 
I omitted the chapter and paragraph numbers of E, which correspond to those 
of F. ] 

1. arravw8eov,a-/erravw8ev [a.:arravweeov] 

F E V/K ~ 

a.+ACC 12,3 arrav",eev+ACC a.+ACC V27,28 -
a.+ACC 26,2 a. Et, a.+GEN V35,27 ErravWeEV+GE:-l 35 
a.+ACC 46,3 a.+ACC avweEv+GEN V54,6 avweEv+GEN 77 
a. +ACC 46,4 a.+ACC a.+ACC V54,8 avweEv+GEN 77 

a.+ACC 48,13 E" a.+GEN V58,26 an:6:vw E" 84 
- a,+ACC 49,23 a.+ACC V60,21 Errav", El, 88 

a.+ACC 55,17 a.+ACC ErravweEv+ACC K354,30 arravw+GE:-l 124 
a.+ACC 57,6 a. El, arravweEv+ACC K356,22 Erravw+¢ 130 
a.+ACC 60,1 a.+ACC Ilnavou El, V73,7 Elravw EtC; 138 
a.+ACC 80,16 - - avweEv+GE:-l 184 
a.+ACC 108,1 a.+ACC - -
a.+ACC 111,2 a.+ACC - -
a.+ACC 125,3 a1l'clVDU El, - -

2. xaTarravov/-w [<.:<ararravov] 

F E V/K cjl 

<.+ACC 3, l' ) <ararravw+ACC <.+GEN V22, 1O <. +GEN 4 
Ie. £ l C; 46,2 ICllrllnavw EtC; <.+CLIT/ACC V54,2 <are rravw+GEN 77 

<.+ACC 78,13 <ararravw+ACC - -
<.+ACC 107,1 <ararravw+CLIT - ICIlTElCclVW roy 221 

*)following van Gemert's collation(1987:24). Cf.edition:<ararravw. 

F E V/K ~ 

arro<arw+GEN 31,3 anD lCarov E l, a.+ACC V39,5 v7rolCarw El, 42 
arro<arw+ACC 36,2 111[0 ICcZTW E l' arro<arw+ACC V42,28 v7rolCcL'rw el, 51 
a.+ACC 38,1 anD /tarw El, lCovra E l <; V45,16 lCovra E l, 57 
a.+ACC 39,4 a. E l, arro<arov+ACC V46,28 IllrOlCarW El, 61 

- a.+ACC 49,27 a.+ACC V61,14 v7rolCarw el, 90 
vrro<arw+ACC K344,8 

a.+ACC 51,3 arro<ar",+GEN a.+ACC V65,16 -
vrro<tlrw+ACC K346,28 

arro<arw+ACC 66,5 el, e l, V77.26 -
anD 66,6 E< Il7rO Karov+ACC K364,32 Cl1fO 155 
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a.+ACC 66,12 a. El, 
a.+ACC 80,3 UltOKarW E" 
a"oK",,,,+ACC 88,1 a" 0 K ",,,,+GEN a.+GEN V79,28 
a.+ACC 111,2 arro~arw Et, 
a.+ACC 125,11 anoKaw+ACC/GEN 
a.+ACC 126,4 
a.+ACC 128,2 a"oKaw+ACC a. E" V86,24 

4. o-!E>trrpo"f>trrpoo8Ev.KaTf>trrpoo8ev [0. :OIl"PO" K. :Karfll"poa8Ev] 

F E V/K cjl 

Kavra El<; 17,1 KOVra E[<; EIlnpaa8EvtACC V30,5-6 -
K. +CLlT 38,5 K. +CLlT EIl"poaBEv+ACC V46,8 EIl"poaBEv+GEN 59 
K.+ACC 40,3 K.+ACC OIl"po,+ACC V49,1 -
o.+ACC 47,2 EIl"PO,+¢ EIl"poaBEv+GEN V54,21 -
a.+ACC 54,11 EIl"PO, E" o . +ACC K352,8 -
o.+ACC 54,11 EIl"PO, E" o . +ACC K352,10 anD 117 
o. aE 55,2 EIl"PO, E" EIl"poaBEv+ACC K352,17 -
E" 55,15 E l <; o.+ACC K354,19 E" 123 

E " V71,13 
o. +¢ 80,6 EIl"po,+ACC(rov) - -
O. E" 93,1 EIl"PO, Et, o. +ACC V80,28 o. E" 201 

o . E" K370,23 
o.+ACC 101,1 EIl"po<;+ACC o. +ACC V81, 27') E" 211 

o . +ACC K374,20-1 
o. E" 102,1 EIl"PO, El, o. +ACC K374,22 E" 211 
a . f[, 123,2 EIl"po,+ACC - a. E t<; 269 

*)fallawing Hunger's callatian(1968:300). Cf.edtian:EIl"po<;. 

5. oAoyvpa,Tpt-/TPOYUPOv [O:oAorvpa,r:rplrupoV] 

F E V/K cjl 

o.+ACC 39,3 r.+ACC - o. +¢ 60 
o.+ACC 45,4 o.+ACC o.+ACC V53,24 a.+GEN 76 
r.+ACC 47,1 r.+ACC47,4(sic) r.+ACC V54,16? -

- O. E" 49,23 r.+ACC V60,17 a.+ACC 88 
r.+ACC 53,1 r.+ACC - a.+ACC 105 
a.+ACC 53,9 - o.+ACC K349,12 o.+ACC 110 
a.+ACC 53,10 - a.+ACC K349,13 -
r.+ACC 55,17 - rparupautACC K354,28 a.tACC 124 
o.+ACC 80,16 o.tACC - -
o.+ACe 84,2 o.tACC - -
o.tACC 97,1 o.+ACC? - O. E [<; 207 
o.+ACC 107,2 o.+GEN - o. +¢ 222 
o.+ACC 121,1 o.+ACC - -
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『後期ピザンツ版アレクサンドロス物語』における空間表現の統語構造

縞孝司

ギリシャ語における空間表現は、古代から現代にいたる変遷の中で、多く

の語柔的異形を有しているが、その統語構造は比較的安定している。すなわ

ち、古代語では、前置詞+名詞ないし副詞+居格名詞、現代語では、並lli豆

土立量五i豆、副詞+前置詞+対栴名詞、副詞+姥辞代名詞が許されるに過ぎ

ない。ところが、ビザンツ末期(ないしポスト・ピザンツ期)のテキスト中

には、これら以外のパタンが観察される。例えば、 『後期ビザンツ版アレク

サンドロス物語.J (以下『後期ビザンツ版.J)には、副詞+対俗名詞の例が

見いだされる。本稿の中心課題は、このパタンがどの程度の安定性を持ち、

どの程度の空間的・時間的広がりを有していたのかを明らかにする点にある.

まず第一節では、 『後期ピザンツ版』の代表的な二つの版及び二つの簡約

版を網羅的に調査し、 「上方J r下方J r前方J r巾閥J r周囲」などの空

間概念を示す副詞のうちのあるものが、問題の対格パターンを体系的に受け

入れることを明らかにする。

第二節では、年代上『後期ピザンツ版』に先行し、その基となった『偽カ

リステネス ε版 (7-8世紀) .J及び後代の『現代ギリシャ語版(18世紀) .J 

との対照が行われる。その結果、この二つの作品中では標準的パタンが副詞

土立宣車五互に対応しており、後者のパタンはビザンツ後期の現象であること

が示される。

第三節では、他のビザンツ後期の民衆話テキストが調査され、韻文・散文

からの散発的な例が提示される。すなわち、問題のパタンは、少数派ではあ

るが、準標準的な位置を占めていたと考えられる。

第四節では、ギリシャ話の通史内での問題のパタンの持つ意味が検討され

る。対格形の怠味領域の拡大は、従来より指摘されており、多くの自動詞や

斜絡支配の前置詞が対格を支配するようになった点に明瞭に観察される。本

稿で考察した、副詞の属格支配から対格支配への移行もこの通時的変遷の一

端として解釈することが可能である。

足後に第五節では、一般言語学的見地からの解釈が示される。副詞から前

置詞への移行は、 「文法化」の過程として汎言語的に見られるものである。

問題のパタンは、この過程上で、ある副詞グループが前置詞へと統誌上の特

性を変化させる際に現れたものと考えられる。
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